
No. 36318

Belgium
and

Algeria

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the People's Democratic Republic of Algeria concerning the international
carriage and transit of passengers and goods by road (with protocol). Brussels, 29
March 1994

Entry into force: 1 August 1999 by notification, in accordance with article 25

Authentic texts: Dutch, French and Arabic

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 6 December 1999

Belgique
et

Alg6rie

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Republique algirienne d6mocratique et populaire relatif aux transports routiers
internationaux et de transit de voyageurs et de marchandises (avec protocole).
Bruxelles, 29 mars 1994

Entr6e en vigueur : ler aoat 1999 par notification, conform ment 6 l'article 25

Textes authentiques : ngerlandais, fran~ais et arabe

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 6 dcembre 1999



Volume 2092, 1-36318

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE
VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE

BETREFFENDE HET [NTERNATIONALE WEGVERVOER
EN HET TRANSrrOVERVOER VAN PERSONEN EN GOEDEREN

DE REGERING VAN HET KONNKRI]K BELGIE

c"

DE REGERING VAN DE DEMOCRATSCHE VOLISREPUBLIEK ALGERIE,

Verlangend her intemationale wegvervoer van personen en goederen mssen de beide Staten asmede he anko-
vervoer over hun grondgebied te bevorderen,

Zin s volgt overeengekommr

Tn'l I

Toepaingsgdaied cmbegripaomschrijvingen

ArtOW I .

Toepa-ingsgebied

De bepalingen van deze Overeenkomst ijAn van toepassing op her vervoer over de weg van personen en goederen
tussen de Democratische Volksrepubliek Algerije en her Koninkrijk Belgil, of bij wijze van transiovervoer over her
grondgebied van een van de Partijen, door nationale vervoerders met voertuigen die in ffn van beide
Overeenkomstsluitende Staten ziin ingesclrven.

Arikel 2

Begripsomscbrijvngen

In deze Overeenkomst en met her oog op de toepasaing ervan, wordt versman onder.

1. Vervoerder eea Algerijse of Belgische nzauurlike persoon of rechtspersoon die gerechigd is personen of goe-
deren over de weg te vervoeten, overeenkormstig de tr zake geldende nationale wetten en voorschriften en
die zodanige acrivitcit in cn van de Overeenkom.tluirende Staten uitoefent.

2. Voerm*g: elk nechanixch voortbewogen voertuig, met inbegrip van de aanhangwagen of oplegger die daar-
mee een combinatie vont, en date

a) indien bestand voor her vervoer van personen, meet dan acht (08) ritplaaeen hee&, die van de besaur-
der at meegerekend;

b) indien bestemd voor het veroer van goederen, meer dan 2,5 ton toegelaten nutzig laadvcrmogen mnag
hebben.

3. Vergunning: elke licentic, concessic of machiging, die kan worden geOist krachtens de voorschifee gel-
dende in elk der Overeenkornstsluitende Partijen.
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TITEL I

Personeavervoer over de weg

Artikel 3

Alle personenvervoer dat beroepshalve of tegen betaling eussen beide Staten of bij wijze van transitovervoer over
hun groodgebied plaatavindt, is aan een stelsel van voorafgaande vergunningen onderworpen.

Artikel 4

Het volgende ongeregeld vervoer is niet onderworpen ann het stelsel van voorafgaande vergunningen, maar hier-
voor is ten reisblad vereist:

1) geslon rondritten, dat wil zeggen riten waarbij het voermig over her gehele traject dezelfde groep personen
vervoert en op her beginpunt tergkert zonder onderweg personen te laten in- of uitstappen;

2) het vervoer van een groep personen van een plaats in her land waar heq voertuig is ingeschreven naar cen
plaats op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitendc Partij, wanrbij het voertuig het grondgebied
van deze Partij ledig verlat;

3) ledige riten met voertuigen bestemd voor het ongeregeld vervoer van personen en bedoeld om voertuigen die
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij onlanr zijn gemakt te vervangen, alsmede
de voortzetting van her vervoer door de ter vervanging ingezee voertuigen en met de reisbladen die in de
onklaar gerakte voertuigen anwezig ziin.

Het model voor bet hierboven bedoelde reisbiad wordt opgeateld in overleg tussen de bewegde autoriteiten van
beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel S

In geval van transitovervoer met ten onbeladen voertuig, dient de vervoeder te bewijzen dat hi met een ledig
voertuig over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Parti rijdt.

Artikel 6

1) Voor het geregeld personenvervoer, dat wil zeggen de diensten die met ten bepaalde frequentie en over ten
vastgesteld trajece zorgen voor bet vervoer van personen, worden vergunningen verleend door de bevoegde
autoreiten van beide Overeenkomstsluitende Partilen.

2) De bedoeldc autoriteiten zenden de aanvragen die zij van de vervoerders hebben ontvangen inzake de rege-
ling van dit vervoer aan elkasr toe; deze aanvragen worden in het Protocol, bedoeld in artikel 24 van deze
Overeenkomst, omschreven.

3) Na goedkeuring door de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van de aanvragen,
bedoeld in het tweede lid van dit artikel, doen de Partijen aan elkanr de vergunningen toekomen die geldig
zijn voor de trajecten over hun grondgebied.

4) De bevoegde autoriteiten verlenen de vergunningen op grond van het wederkerigheidsbeginsel.

Artikel 7

De vergunningen voor personenvervoer dat niet voldoet ann de voorwaarden vermeld in de artikelen 4 en 6 van
deze Overeenkomst, moeten door de vervoerders worden aangevraagd bij de bevogde autoriteiten van de Stat waar
de voertuigen zijn ingeschreven, waarna deze ze &an de bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij doorsturen.
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TITELUI

Goeduenvervoer over de weg

Artikel 8

Afle goederenvervoer over de weg eussen beide Overeenkomstsluitende Staten of bij wijze van transitovervoer
over bun grondgebied met voertuigen die in een van beide Staten ziin ingeschreven, is onderworpen aan een stelse van
voorafgaande vcrgunningen.

Arikel 9

Er bestaan twee soorten vcrguflingen:

1) Rirvcrgunningen die geldig zijn voor een hem- en terugrit en warvan de geldigheidduur ten hoogste twee
(02) maanden bedraag.

2) Termijavergunningen die geldig ziin voor een onbepaald aantal been- en trngritten en waarvan de geldig-
heidsduur langer is dan twee (02) osaanden maar niet langer dan een kalenderiaar.

Elke vergunning die n cen vervoerder wordt afeeven is slochts geldig voor Un vourtuig. De vergpnning kan in
geen geval n eem andere vervoerder worden overgedragen. De vergunning verleent de vervoerder her recht op een
ledige been- en/of terugrit.

Artikel 10

De bevoegde autoriteiten van de Staat waar de voermigen zijn ingeschrcven, verlenen de vergunningen voor reke-
ning van de andere Overemkomstluienede Partij, in bet kader van de coneingenten die jaarijks in overleg worden
vastgesteld door de gemengde commisaie bedoeld in rtl 23 van deze Overeenkomat.

Artike I1

De bevoegde autoriteiten verlenen buiten bet contingent vergunningen voor met name:

1) bet begrafenisvervocr met daaroe ingerichte voeratigen;

2) verhuizingn met daaroe ingerichte voertuigen;

3) bet vervoer van materiaal, rekwisietrn en dieren, besterad voor of afkomsig van toneelvoorstellingen, mu-
ziekuitvoeringen, filmvoorstellingen sportwedstrijden, circussen, jaarbeurzen of kermisam, alsmeLe mate-
eiaal, rckwisieten en dieren besterad voor radio-opnamen, filmopnamen of televisie;

4) het vervoer van beschadigde voertuigen;

5) ter vervanging ingezetee voertuigen en takelwagens;

6) ledige ritten met voerruigen bestemd voor her vervoer van goederen, bedoeld om voertuigen te vervangen die
op bet groodgebied van de andere Overeenkomstsluitende Pam)j onkldar zijn geraakt alsmede de voortzet-
ting door de ter vervanging ingezette voertuigen van ht vervoer met de vergunningen die ziin afgegeven voor
de voertuigen die onklaar ziin geraakt.

"TIT IV

Algemene Bepalingcn

Artikel 12

De bevoegde autoriteten van beide Overeenkoosusluitende Partijen verstrekken elkaar de blanco vergunningen
die noodzakelijk zijn voor de toepassing van deze Overeenkomst.
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Artikel 13

De vervoersondernemingen, gevestigd op bet grondgebied van en Overeenkornstsluitende Partij, mogen geen
vervoer verrichten tussen twee plaatsen gelegen op her grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 14

De vervoersondernemingen, gevestigd op bet grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij, mogen gem
vervoer verrichten ntssen bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en een derde Staat.

Artikel 15

Indien bet gewicht of de afientingen van het voertuig of van de lading de op her grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij toegestane maxima overschrijdt, is voor het voerruig een bijzondere vergunning vereist,
die wordt afgegeven door de bevoegde autoriteit van laatstbedoelde Partij.

Op deze vergunning kan worden aangegeven aan welke voorwaarden bet vervoer, verricht door her bedoelde
voertuig, dient te voldoen.

Artikel 16

1) De vergunningen en reisbladen bedoeld in deze Overeenkomst, moeten zich in de voertuigen bevinden en

moeten worden getoond steeds wanneer de met controle belaste ambtenaren hierom verzoeken.

2) De houder van de vergunning moet voor elke it het aan de vergunning gehechte vervoerverslag invullen.

3) De reisbladen, vergunningen en verslagen moeten worden afgetekend door de douane bij binnenkomst in en
bet verlaten van bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij geldig zijn. Rij bet overschrij-
den van ten grensovergang zonder douanepost dient de houder of zijn afgevaardigde in her voor bet doua-
nestempel bestenide vakie, plaats, uur en datum van de overgang te vermelden. De bestuurder moet echter zo
spoedig mogelijk met her voertuig en de goederen, zo bet voertuig beladen is, naar bet doauanekantoor rijden
dat zic her dichtst bij de plaats van binneskomst bevindt, waarbij hij de kortst mogelijke geoorloofd¢ route
neemt, indien de douanewergeving van Un van beide Overeenkomstsluitende Parijen zulks voorschriift.

Artikel 17

De vervoersondernemingen die vervoer verrichten, bedoeld in deze Overeenkonst, voldoen voor bet vervoer, ver-
richt op bet grondgebied van de andere Ovreenkomstsluitende Partij, de op dat grondgebied geldende rechten en hef-
fulgen.

Artikel 18

1) De leden van de bemanning van bet voertuig mogen voor de duar van hun verblijf op bet grondgebied van
de andere Oveenkomstsluitende Partij hun persoonlijke bezittingen en de voor hun voertuig noodzaklijke
uitrusting tijdelijk kostelooe en zonder invoervergunning invoeren, met uitzandering van goederen die met
commerciele doeleinden worden ingevoerd, overeenkomstig de op bet grondgebied van elk der
Overeenkomsluitende Partijen geldende douanewetgeving.

2) Onderdelen, bestemd voor de reparatie! van een voertuig dat ten in deze Overeenkomst bedoeld vervoer ver-
richt, vallen onder bet stelsel van de tijdclijke invoer en zijn vrijgesteld van invoerrechten- en heffingen als-
mede van invoerbeperkingen. Niet gebruikte of vervangen onderdelen worden opnicuw uitgevoerd of wor-
den onder toezicht van de douane vemietigd.
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3) Dc brandstof die samen met de voertuigen wordt ingevoerd, is vrijgesttld van invoerrechten- en heffingen op
voorwaarde dat zij xich bevindt in normale door de constructeur ingebouwde tanks die zo zijn ingericht dat
xii bet rechtstreeks verbruik van de brandstof mogerLjk maken, towel voor de aandijving van de voertuigen
als, in voorkomend geval, voor de werking van de koel- of verwarmings systemen. De zich in de normale
reservoirs van de voertuigen bevindende smeermiddelen zijn eveneens vrijgesteld.

A.tikel 19

De vervoersondememingen en hun personel zijn verplicht de bepalingen van deze Overeenkomst alsamede de op
bet grondgebied van iedere Overeenkomstsluitende Partij van kracht xiinde wetten en voorschriften betreffeade bet
vervoer, bet wegverkeer en bet douaneverkeer in acht te nemen.

Artikel 20

De interne wetgeving van iedere Overeenkonmtstuitende Partij is van toepasing op alle kwesties die noee in deze
Overeenkomst woden geregeld.

Artikel21

In geval van overtreding van de bepalingen van deze Overeenkomst door een vervoerder begaan op bet grondge-
bied van een van de Overeenkomstsluitede Partijen, zijn de bevoegde autoriteiten van de Scaat waar bet voercuig is
ingeschreven, verplicht op verzoek van de bevocgde autoriteiten van de andere Overeemkomstsluitende Partij op hem
eo van de volgende strafmnaattegelen toe te pasac:

a) wamchuwing;

b) gehele of gedeeltelijke intrekkinog - tijdeijk of definitief- van bet recbe vervoer tc verrichten op bet grondge-
bied van de Staat waar de oveetreding is begaam.

De autoriteiten die de strahwatregel nemen, ain verplicht de autoriteitto die om die maatregel hebben verzoch,
hiervan in kennis re stellen.

Artikel 22

De Overecnkomstsluitende Partijen wijzen de diensten aan die bevoegd ,ijn tot bet nemen van de in deze
Overcenkomst omschreven rnaatregelen en tot her uitwisselen van alle noodzakelijke statisciche of andere gegevens.

Areikel 23

1) Ten einde de juiste uitvoering van de bepalingen van dex Overecnkomst mogelilk te maken, stellen beide
Overeenkonastsluitende Partijen een gemengde commissie in;

2) Bedoelde commissie komt bijeen op verzock van een van de Overeenkomstaluitende Partijen, en wel beurte-
lings op bet groodgebied van elk der Partijen.

Artikel 24

De wijze van uitvoering van deze Overeenkomst worden in bet aangehechte Protocol geregeld.
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Artikl 25

1 ) De Overeenkomsluitende Staten delen elkaar langs diplomatieke weg mede dat aan de in hun respectieve

wetpving bepaalde procedures is voldaan.

2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de cerste dag van de tweede maand volgend op de datum van de
latste keanisgeving.

3) De Overeenkomst is geldig voor de duur van een jaar, te rekenen van de datum van inwerkingtreding. Zij
wordt elk jaar stilzwijgend verlengd, tenzij de ene Overeenkomstsluitende Partij, zes maanden voor het ver.
strijken van de geldigheidsduur, deze Overeenkomast bij de andere Overeenkomshsluitende Parti scbrifeelijk
opzegt.

GEDAAN te op .. 1 ,in twe originele exemplaren in de Nededandse,
de Franse en de Arabische taiL, zijnde de die teksten gpijkelijk authentiek.

Voor de Regning ron
bet Konnkrijk Belgii

Voor de Regairg tun
do Democraicsh

Vo~srepubliek Algegre

P
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PROTOCOL

OPGESTELD KRACHTENS ARTIKEL 24 VAN DE OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE
BETREFFENDE HET INTRNATIONALE WEGVERVOER

EN HET TRANSITOVERVOER VAN PERSONEN EN GOEDEREN

DE REGEPING VAN HETKONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE DEMOCRATSCHE VOLKSREPUBUEK ALGERIJE

Met her oog op de toepassing van de Overeenkomat van betrefiende her internaionale
wegvervoer en bet tr'anitovervoet van pnsonen en goederen,

Zi' als -Ilgt o-r gekomeu

L Panemeryoer

1) Het in ardkel 4 bedoelde reisblad diet de volgnde gegevem te bevaetem

- naam adrs van degenedi de it orpn.ert

- naam en ades van de vervoerde,

- kentkennummer van bet te gebmiken of de te gebhuiken voertuigen almede bet antal zitplatsen;

- naam van de beatuurderls);

- aard van de vervocerdieni;

- namlijn van de pauagie.s;

- de cventuele vin's

- datum waarop bet reiablad is opgesteld en handtekening van de vervoerdw,

- onvoorziene wijnigngen.

Het model van her reisbiad wordt door beide Overeenkcmstsluittnde Partijn gezamenlik opgesteldL

In geval van ongeregeld vervoer waarbij het voermig op de heenweg pernonen vervoert en leeg terugrijdt, kin
uitzonderlilk wordMen toegceuan dat onderweg reizigera uitstappem

2) De in artikel 6 5 2 bedoelde aanvragen voor vergunningen dienen de volgende gegevens te bevamm:

- naam van de vervoerder,

- kentekennummer van bet voeruig of de voersigen en her autal itpliatsen

- owerp-dienstregelingen, tarieven vervoergvoorwaarden, frquendce en explostiepriodes

- de reiswegen en de grensovergangen die zullen worden gebrnikt.

3) De in artikel 7 van de Overeenkorna bedoelde aanvragen voor vergunningen dienen te worden gericht an
de bevoegde autoriteiten van her land war het voertuig is ingecreven, ten minste Un mand voor de voot-
genomen reisdatum.
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Deze aanvragen voor vergunningen dienen de volgende gegevens tce bevatten:

- naam en adres van degene die de tit organiseert;

- naam en adres van de vervoerder;

- naam van de bewsurdcr(s);

- kentekennummer van het te gebruiken voertuig of de te gebruiken voertuigen alsmede het aantal zitplaatsen;

- data waarop en plaatsen waar de grenzen zullen worden overschreden bij het binnenkomen en her verlaten
van her grondgebied waarbij de trajecten dienen te worden opgegeven die met of zonder reizigers worden
afgelegd.

De bevoegde autorteiten van iedere Overeenkomsuluitende Partij zenden aan de bevoegde autoriteiten van de
andere Overeenkomsluitende Panij een afichrih van de vergunningen die zi) hebben verstrekt.

IL Goederevervoer

1) Het goederevervoer dat over heel of op en deel van het grondgebied van 6fn van beide
Overeenkomstsluitnde Partijen pbasvindt, is onderworpen aan bet stelsel van contingenwing.

2) Voor de oepasing van de bilaterale Overeenkornst wordt her jaarlijkse aantal heen- en terugritten die de
vervoerders van de ene Seat mogen verrichten op her grondgebied van de andere Staat, door de Gemengde
Commissie vastgesteld.

3) Dc Overeenkominseuitende Parien kunnen regelingen treffen inzake de organisatie van het overladen van
goederen of her ontkoppelen van een samenstel van voertuigen aan hun grenzen.

4) De vergunningen zijn genummerd en dragen het etempel van de autorirtit die ze afgeeft. Ze worden door de
vervoerders aan laatstbedoelde autoriteit teruggezonden binnen de aangegeven termijnen.

5) De overeenkonrstig artikel 11 van de Overeenkomrt afgegven vergunningen dienen de vermelding ,Buiten
contingent- te dragen.

6) Op de vergunning dient he kentekennummer van de trekker en her nunner van de aanhangwagen of opleg-
get te worden aangegeven. Op de vergunning mogen verchillende kentekennurnmers van aanhangwagens of
opleggers worden vermeld. De gebruikte aanhangwagen of oplegger client cen van de vermelde kenteken-
nummers re dragen.

i. Algeene bepalingen

1) De vergunningen en reisbladen zijn gelijk aan de modellen die in overleg zijn vastgesteld door beide
Overeenkomssluiende Partijen.

2) De aanyragen voor bijzondere vergunningen bedoeld in artikel IS van de Overeenkomst mocten worden
ingediend:

- wat de Belgische vervoerders bemteft, bij her Ministtre des Transports;

- war de Algeriinse vervoerders betreft, bij ht Ministerie van Verkeer en Infrastrumur.

3) De bevoegde autoriteiten van beidc Overeenkolnstsuitende Partijen verstrekken elkasar binnen 6 niaanden na
her verstrijken van ieder kalendeqaar de statistische gegevens over her vervoer waarap de Overeenkomst van
Coepasing is.

Voor de regeling van her goederenvervoerscontingent wordt een overicht opgestdd waanin worden vemeld:

- de nummers van de eerste en de laaste ritvergunning en het aantal toegestane ritten;

- de nummers van de cerste en de laatste termijnvergunning;

- het aantal uitgevoerde ritten.
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4) Dc O--creenkomatsluitende Partijnen nemen er noa van dat anikel 20 van de Overeenkornst inzonderheid
betrekking heeft op de wetgeving inzake.

- het gewicht en de aftingen van de voenuign;

- de werk- en usttijden van de bemanning;

- de riitijdcn.

GEDAA te op41 O.S -dine tworiginee exemplaren in de Nederat ise,
de Franaco ade Arabiache tahl zijade de dtie tekaten gelijkelijk autbentiek.

Voor de Regang an
bet Komikkijk Belg.

Voor de Regang mm
do D aoa'dsche

Vol ksepublik ALgerija
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGtRIENNE
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX ET DE TRANSIT DE VOYAGEURS ET
DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement de la R6publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire
Dsireux de favoriser les transports routiers de voyageurs et de marchandises entre les

deux Etats, ainsi que le transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit.

TITRE I

CHAMP D'APPLICATION ET DtFINITIONS

Article 1. Champ d'application

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux transports routiers de voyageurs
et de marchandises effecmts entre le Royaume de Belgique et la R~publique Alg~rienne
D~mocratique et Populaire ou en transir sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties par
des op~rateurs nationaux au moyen de v~hicules immatricul~s dans l'un ou l'autre des deux
Etats contractants.

Article 2. Definitions

Au titre du present Accord et pour son application, on entend par:
1. Transporteur, une personne physique au morale beige au algdrienne autoris~e A ef-

fectuer des transports routiers de voyageurs ou de marchandises conformment aux dispo-
sitions lgales et r~glementaires en vigueur dans son pays et exergant dans Fun des Etats
contractants.

2. Whicule, tout v6hicule routier i moteur, ainsi que toute remorque ou semi-remor-
que conque pour y re attel~e et affect6 au transport de:

a) voyageurs, de plus de huit (08) personnes assises, non compris le conducteur;
b) marchandises de plus de 2,5 tonnes de poids total en charge autoris6.
3. Autorisation, toute licence, concession au autorisation exigible selon les disposi-

tions applicables par chacune des Parties contractantes.
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TITRE 1I - TRANSPORTS ROUTIERS DE VOYAGEURS

Article 3

Tous les transports de voyageurs effectu6s A titre commercial ou on~reux entre les deux
Etats ou en transit par leur territoire sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable.

Article 4

Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr~alable, mais A une feuille de route:

1) les transports occasionnels effectus <i portes ferm~es>> c'est-i-dire ceux pour les-
quels le v~hicule transporte sur tout le trajet le m~me groupe de voyageurs et revient i son
lieu de depart sans charger ni d~poser de voyageurs en cours de route;

2) les transports occasionnels d'un groupe de voyageurs d'un endroit situ6 clans le pays
d'immatriculation du v~hicule i un endroit situ6 sur le territoire de 'autre Partie contractan-
te, le v~hicule quittant i vide le territoire de celle-ci;

3) les d~placements A vide de v~hicules affect~s aux transports occasionnels de voya-
geurs'er destines A remplacer des v~hicules tomb~s hors d'usage sur le territoire de rautre
Partie contractante ainsi que la poursuite, par les v~hicules de remplacement, des transports
sous le couvert des feuilles de route utilis~es pour les v~hicules tomb's hors d'usage.

Le module de la feuille de route vis~e ci-dessus est 6tabli d'un commun accord par les
autorit~s comptences des deux Parties contractantes.

Article 5

Lors d'un transit A vide, le transporteur devra justifier qu'il traverse i vide le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 6

1) Les transports r6guliers de voyageurs, c'est-A-dire les services qui assurent le trans-
port de voyageurs, effectu6s selon une fr6quence et un parcours d6termin6s sont autoris6s
par les autorit6s comptences des deux Parties contractantes.

2) Lesdites autorit6s se communiquent les demandes qui leur sont adress6es par les
transporteurs et relatives d l'organisation de ces transports; ces demandes sont d6finies dans
le protocole pr6vu d r'article 24 du pr6sent Accord.

3) Apr~s approbation par les autorit6s comptences des Parties contractantes, des de-
mandes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, chacune d'elle transmet A lautre Partie
contractante des autorisations valables pour les trajets sur son territoire.

4) Les autorit6s comptences d61ivrent les autorisations selon le principe de la r6cipro-
cit&.
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Article 7

Les demandes d'autorisations pour les transports de voyageurs qui ne r~pondent pas
aux conditions ddfinies aux articles 4 et 6 du present Accord, doivent 8tre soumises par les
transporteurs aux autorit~s comptences de 'Etat d'immatriculation des v~hicules qui les
transmettront aux autorit~s comptences de l'autre Partie contractante.

TITRE III - TRANSPORTS ROUTIERS DE MARCHANDISES

Article 8

Tous les transports routiers de marchandises entre les deux Etats contractants ou en
transit par leur territoire effectu~s au moyen de v~hicules immatriculks dans r'un ou r'autre
des deux Etats, sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable.

Article 9

Les autorisations sont de deux types:

1) Autorisations au voyage, valables pour un voyage aller et retour et dont la duroe de
validit6 est limit~e A deux (02) mois.

2) Autorisations i temps, valables pour un nombre indtermin6 de voyages aller et re-
tour et dont la dur~e de validit6 est sup~rieure A deux (02) mois et d'une annie civile au
maximum.

Chaque autorisation d~livr~e A un transporteur est accord~e pour un seul v~hicule.

L'autorisation accord~e ne peur faire r'objet d'un transfert A un autre transporteur.

L'autorisation confere au transporteur le droit A un trajet A vide i l'aller et/ou au retour.

Article 10

Les autorit~s comptences de l'Etat d'immatriculation des v~hicules d~livrent les auto-
risations pour le compte de l'autre Partie contractante dans le cadre des contingents fixes
annuellement d'un commun accord par la commission mixte, pr~vue i 'Article 23 du pr6-
sent Accord.

Article 11

Les autoritds comp~tences accordent des autorisations hors contingent notamment
pour les:

1 ) transports fun~raires au moyen de v~hicules am~nag~s a cet effet;

2) transports de d~m~nagements au moyen de v~hicules am~nag~s a cet effet;

3) transports de materiel, d'accessoires et d'animaux i destination ou en provenance
de manifestations th~itrales, musicales, cin~matographiques, sportives, de cirques, de foi-



Volume 2092, 1-36318

res ou de kermesses ainsi que ceux destines aux enregistrements radiophoniques, aux prises
de vues cin~matographiques ou i la t~lvision;

4) transports de v~hicules endommag~s;

5) y~hicules de d~pannage et de remorquage;

6) d~placements i vide de v~hicules affect~s au transport de marchandises et destines
i remplacer des v~hicules tomb~s hors d'usage sur le territoire de rautre Partie contractante
ainsi que la poursuite, par les v~hicules de remplacement des transports sous le couvert des
autorisations d~livr~es pour les v~hicules tomb~s hors 'd'usage.

TITRE IV - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 12

Les autorit~s comp~tences des deux Parties contractantes se transmettent les autorisa-
tions en blanc ncessaires i l'application du present Accord.

Article 13

Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante, ne peu-
vent effectuer des transports entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 14

Les entreprises de transport tablies sur le territoire d'une Partie contractante, ne peu-
vent effectuer de transport entre le territoire de 'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 15

Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du chargement d~passent les limites ad-
mises sur le territoire de rautre Partie contractante, le v~hicule doit 8tre muni d'une autori-
sation exceptionnelle d~livr~e par l'autorit6 comptente de cette dermire.

Cette autorisation peut pr~ciser les conditions d'ex~cution du transport effectu6 par le
v~hicule en question.

Article 16

1) Les autorisations et les feuilles de route pr~vues, au present Accord, doivent se trou-
ver A bord des v~hicules et 8tre pr~sent~es A toute requisition des agents de contr6le.

2) Le titulaire de l'autorisation est tenu de remplir avant chaque trajet le compte rendu
de transport annex6 A 'autorisation.

3) Les feuilles de route, les autorisations et les comptes rendus doivent 8tre vis6s par
la douane A l'entrde et A la sortie du territoire de la Partie contractante oi ils sont valables.
Lors du franchissement de la fronti~re en un point non contr616 par un poste douanier, le
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titulaire ou son dlgu6 doit indiquer rendroit, l'heure et la date de passage dans la case r6-
serv~e au timbre de la douane.

Le conducteur doit cependant conduire aussit6t le v~hicule et le cas 6ch~ant les mar-
chandises au bureau de douane le plus proche du lieu d'introduction en suivant la route l-
gale la plus directe lorsque la legislation douani~re de l'une des deux Parties contractantes
le pr~voit.

Article 17

Les entreprises de transport effectuant des transports pr~vus par le present Accord ac-
quittent, pour les transports r6alis~s sur le territoire de rautre Partie contractante, les droits
et taxes en vigueur sur ce territoire.

Article 18

1) Les membres de rNquipage du v~hicule peuvent importer temporairement en fran-
chise et sans autorisation ,d'importation leurs effets personnels et l'outillage n~cessaire i
leur v~hicule, A l'exclusion de toute marchandise import~e i des fins commerciales, confor-
m~ment i la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties
contractantes, pour la dur~e de leur s~jour sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2) Les pieces d~tach~es destinies A la reparation d'un v~hicule effectuant un transport
vis6 par le present Accord sont plac~es sous le regime de l'importation temporaire et exo-
n&6res des droits et taxes A l'importation et de restrictions d'importation.

Les pieces non utilis~es ou remplac~es seront r~export~es ou d~truites sous contr6le
douanier.

3) Les combustibles et carburants import~s avec les v~hicules sont admis en franchise
des droits et taxes i l'importation lorsqu'ils sont contenus dans des r6servoirs normaux fixes
i demeure par le constructeur et dont ragencement permet l'utilisation directe du combus-
tible ou du carburant tant pour la traction des v~hicules que le cas 6ch~ant, pour le fonction-
nement des syst~mes de r~frig~ration ou de r~chauffement. Les lubrifiants contenus dans
les reservoirs normaux des v~hicules automobiles sont 6galement admis en franchise.

Article 19

Les entreprises de transport et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions
du present Accord ainsi Que les dispositions 16gislatives et r~glementaires concemant les
transports, la circulation tourire et le transit douanier en vigueur sur le territoire de chaque
Partie contractante.

Article 20

La legislation interne de chaque Partie contractante s'applique i toutes les questions
qui ne sont pas r~gl~es par le present Accord.
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Article 21

En cas de violation par un transporteur des dispositions du pr6sent Accord commise
sur le territoire d'une des Parties contractantes, les autorit6s comptentes de 'Etat oii le v6-
hicule est inimatricul6 sont tenues, i la demande des autorit6s comptentes de l'autre Partie
contractante, de lui appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) avertissement;

b) retrait, i titre temporaire ou d6f'mitif, partiel ou total du droit d'effectuer des trans-
ports sur le territoire de l'Etat ofi la violation a 6 commise.

Les autorit6s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles qui l'ont deman-
d6e.

Article 22

Les Parties contractantes d6signent les services comptents pour prendre les mesures
d6fmies par le pr6sent Accord et pour 6changer tous les renseignements n6cessaires, statis-
tiques et autres.

Article 23

1) Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, les deux Par-
ties contractantes instituent une Commission mixte;

2) Ladite commission se r6unit A la demande de l'une des Parties contractantes, alter-
nativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 24

Les modalit6s d'ex6cution relatives au pr6sent Accord sont fix~es dans le Protocole ci-
annex6.

Article 25

1 ) Les Etats contractants se notifieront par la voie diplomatique l'accomplissement
des proc6dures pr6vues par leur 1gislation respective.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de la demibre notification.

3) L'Accord sera valable pour une dur6e d'un an i partir de la date de son entr6e en
vigueur. I1 sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie sauf d6nonciation 6crite adress6e par
une Partie contractante six mois avant 'expiration de sa validit6.
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Fait A Bruxelles le 20.03.94, en double exemplaire original en langue frangaise, et n~er-
landaise et: arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire:

M. MOKRAWI
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PROTOCOLE ETABLIE EN VERTU DE L'ARTICLE 24 DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX ET DE
TRANSIT DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de la R~publique Alg&rienne D~mocratique et Populaire

En vue de l'application de l'Accord du 29 mars 1994 relatif aux transports routiers in-
temationaux et de transit de voyageurs et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

1) La feuille de route vis~e A l'article 4 doit comporter les renseignements suivants:

-- nom et adresse de l'organisateur du voyage;

-- nom et adresse du transporteur;

-- num6ro d'immatriculation du ou des v6hicules utilis6s ainsi que le nombre de places
assises;

-- nom du ou des conducteurs;

-- nature du service;

-- liste nominative des voyageurs;

-- visas 6ventuels de contr6le;

-- date de '6tablissement de la feuille de route et signature du transporteur;

-- modification impr6vues.

Le module de la feuille de route sera 61abor6 conjointement par les deux Parties con-
tractantes.

Dans le cas de services occasionnels comportant le voyage aller en charge et retour i
vide, il peut 8tre admis exceptionnellement de d6poser des voyageurs en cours de route.

2) Les demandes d'autorisations vis6es i l'article 6 Section 2 doivent comporter les
renseignements suivants:

-- d6nomination du transporteur;

-- num6ro d'immatriculation du ou des v6hicules et nombre de places assises;

-- projet d'horaires, tarifs, conditions de transport, fr6quences et p6riodes d'exploita-
tion;

-- itin6raires avec les points de passage aux fronti~res.
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3) Les demandes d'autorisations vis~es i larticle 7 de l'Accord doivent Etre adress~es
aux autorit~s comptences du pays d'immatriculation un mois au moins avant la date pr~vue
pour l'ex~cution du voyage.

Ces demandes d'autorisations doivent comporter les renseignements suivants:

-- nom et adresse de l'organisateur du voyage;

-- nom et adresse du transporteur;

-- nom du ou des conducteurs;
-- num~ro d'immatriculation et nombre de places assises du ou des v~hicules utilis~s;
-- dates et lieux de passage aux fronti~res i l'encr~e et i la sortie du territoire en prci-

sant les parcours effectu~s en charge et i vide.
Les autorit~s comptences de chaque Partie contractante adressent aux autorit~s com-

p~tences de l'autre Par-rie contractante copies des autorisations qu'elles auront d~livr~es.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

1) Les transports de marchandises effectu~s sur tout ou partie du territoire de l'un ou
'autre des deux Etats sont soumis au regime du contingentement.

2) Pour r'application de I'Accord bilateral, le nombre annuel de voyages aller et retour
que les transporteurs de l'un des deux Etats sont admis A executer sur le territoire de l'autre
Etat sera fix6 par la Commission mixte.

3) Les Parties contractantes peuvent convenir au niveau de leur fronti~re, de l'organi-
sation de syst~me de rupture de charge et/ou d'attelage.

4) Les autorisations sont num~rot~es et portent le timbre de l'autorit6 qui les d~livre-
Elles sont renvoy~es par les transporteurs i cette demire dans les d~lais indiqu~s.

5) Les autorisations d~livres conform~ment A l'article 11 de l'Accord doivent porter
la mention "Hors contingent".

6) L'autorisation doit comporter le num~ro d'immatriculation du v~hicule tracteur et
celui de la remorque ou de la semi-remorque. I est permis d'inscrire sur l'autorisation plu-
sieurs num~ros d'immatriculation de remorques ou semi-remorques. La remorque ou semi-
remorque utilis~e doit porter un des num~ros d'immatriculation mentionn~s.

III. DISPOSITIONS GENtRALES

1) Les autorisations et les feuilles de route sont conformes aux modules adopt~s d'un
commun accord par les deux Parties contractantes.

2) Les demandes d'autorisations exceptionnelles prvues par l'article 15 de l'Accord
doivent Erre pr~sent~es:

-- en ce qui concerne les transporteurs belges au Mmist~re des Transports;

-- en ce qui conceme les transporteurs alg~riens au Minist~re des Communications et
de l'Infrastructure.
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3) Les autorit~s comptences des deux Parties contractantes se communiquent dans un
d61ai n'exc6dant pas six mois apr~s 'expiration de chaque ann6e civile, les statistiques des
transports concem6es par l'Accord.

Pour la gestion du contingent de transport de marchandises, un relev6 sera 6tabli et
comprendra:

-- les num6ros de la premiere et de la demi~re des autorisations au voyage d6livr6es et
le nombre de voyages autoris6s;

-- les num6ros de la premiere et de la demi~re des autorisations i temps

-- le nombre de voyages effectu6s.

4) Les Parties contractantes prennent acte que l'article 20 de 'Accord se r6fere notam-
ment i la 16gislation sur:

-- les poids et dimensions des v~hicules;

-- la dur6e du travail et du repos de rNquipage

-- les p6riodes de conduire au volant.

Fait i Bruxelles, le 20.03.94, en double exemplaire, original en langues frangaise, n6er-
landaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire:

M. MOKRAWI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT AND TRANSIT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to facilitate the transport of passengers and goods by road between the two
States as well as transit through their territories,

Have agreed as follows:

TITLE I - SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. Scope

The provisions of the present Agreement shall apply to the transport of passengers and
goods by road between the Kingdom of Belgium and the People's Democratic Republic of
Algeria, or in transit in the territory of either Party, effected by national carriers using ve-
hicles registered in one of the Contracting States.

Article 2. Definitions

For the purposes of the present Agreement and its application:

1. The term "carrier" shall mean any Belgian or Algerian natural or juridical persons
operating in either Contracting State that in accordance with the laws and regulations in
force in their country, are authorized to transport passengers or goods by road.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle, trailer or
semi- trailer intended to be attached thereto and used for the transport of:

(a) Passengers, numbering more than eight (8) persons seated, excluding the driver;

(b) Goods with a total permissible laden weight of over 2.5 tonnes.

3. The term "authorization" shall mean any licence, concession or authorization which
may be required in accordance with the applicable provisions of each of the Contracting
Parties.
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TITLE II - TRANSPORT OF PASSENGERS BY ROAD

Article 3

All transport of passengers between the two States or in transit through their territories
effected on a commercial basis or for a fee shall require prior authorization.

Article 4

The following shall not require prior authorization, but require a waybill:

(1) "Closed-door" occasional transport, namely transport where the vehicle carries the
same group of passengers for the entire journey and returns to the point of departure with-
out taking on or setting down passengers on the way;

(2) Occasional transport of a group of passengers from a point situated in the country
of registration of the vehicle to a point situated in the territory of the other Contracting Par-
ty, when the vehicle leaves the latter's territory unladen;

(3) Movement of unladen vehicles used for the occasional transport of passengers and
intended to replace vehicles which have broken down in the territory of the other Contract-
ing Party, as well as transport by replacement vehicles covered by waybills used for vehi-
cles which have broken down.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on a model for the
aforementioned waybill.

Article 5

With respect to transit by an unladen vehicle, the carrier shall be required to prove that
the vehicle is crossing the territory of the other Contracting Party unladen.

Article 6

(1) The competent authorities of the two Contracting Parties shall authorize the sched-
uled transport of passengers, meaning services ensuring the transport of passengers accord-
ing to a set timetable and specific route.

(2) The said authorities shall transmit to each other applications relating to the orga-
nization of such transport addressed to them by carriers; such applications are described in
the protocol provided for under article 24 of the present Agreement.

(3) Once the competent authorities of the Contracting Parties have approved the ap-
plications referred to in paragraph 2 of the present article, each Contracting Party shall
transmit to the other authorizations that are valid for journeys in its territory.

(4) The competent authorities shall issue authorizations in accordance with the prin-
ciple of reciprocity.
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Article 7

Carriers must submit applications for the authorization of any transport of passengers
which does not meet the conditions specified in articles 4 and 6 of the present Agreement
to the competent authorities of the State of registration of the vehicles, which shall transmit
them to the competent authorities of the other Contracting Party.

TITLE III - TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

Article 8

All transport of goods by road between or in transit through the territories of the two
Contracting States carried out by vehicles registered in either State shall require prior au-
thorization.

Article 9

Authorizations shall be of two types:

(1) Journey authorizations valid for one round-trip journey and for a limited period of
two (2) months.

(2) Time authorizations, valid for an indefinite number of round-trip journeys and for
a period of over two (2) months and no more than one calendar year.

Each authorization issued to a carrier shall be provided for one vehicle only.

The authorization may not be transferred to another carrier.

The authorization entitles the carrier to one outward or return journey unladen.

Article 10

The competent authorities of the State of registration of the vehicles shall issue autho-
rizations on behalf of the other Contracting Party in the framework of the annual quotas es-
tablished by mutual agreement by the Mixed Commission to which article 23 of the present
Agreement refers.

Article 11

The competent authorities shall issue non-quota authorizations for:

(1) Funeral transport by vehicles designed for that purpose;

(2) The removal of household effects by vehicles designed for that purpose;

(3) The transport of equipment, accessories and animals to or from theatrical, musical,
cinematographic or sporting events, circuses, fairs or fetes, as well as transport of sound-
recording equipment for radio broadcasting, film-making equipment or television equip-
ment;

(4) The transport of damaged vehicles;
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(5) Breakdown and recovery vehicles;

(6) The unladen movement of vehicles used for the transport of goods and intended to
replace vehicles that have broken down in the territory of the other Contracting Party, as
well as transport by replacement vehicles covered by authorizations issued for vehicles that
have broken down.

TITLE IV - GENERAL PROVISIONS

Article 12

The competent authorities of the two Contracting Parties shall transmit to each other
the blank authorization forms required for the application of the present Agreement.

Article 13

Transport companies constituted in the territory of one Contracting Party may not ef-
fect transport between two points situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 14

Transport companies constituted in the territory of one Contracting Party may not ef-
fect transport between the territory of the other Contracting Party and a third State.

Article 15

If the weight, dimensions or load of a vehicle exceed the limits permitted in the terri-
tory of the other Contracting Party, the vehicle must obtain a special authorization from the
competent authority of that Party.

This authorization may specify the conditions for the carrying out of the transport by
the vehicle in question.

Article 16

(1) The authorizations and waybills required under the present Agreement must be on
board the vehicle and be produced for inspection by officials.

(2) The authorization holder must before each journey complete the transport log at-
tached to the authorization.

(3) Waybills, authorizations and logs must be stamped by the customs authorities upon
arrival in and departure from the territory of the Contracting Party for which they are valid.
When crossing the frontier at a point that is not supervised by a customs post, the holder or
his representative shall indicate the place, time and date of crossing in the box reserved for
the customs stamp.
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The driver shall, in any case, take the vehicle and any goods immediately to the cus-
toms office closest to the point of entry following the most direct approved route, where the
customs legislation of either Contracting Party so provides.

Article 17

Transport companies carrying out transport under the present Agreement shall, with
respect to transport in the territory of the other Contracting Party, pay the duties and taxes
applicable in that territory.

Article 18

(1) Members of the vehicle crew may import on a temporary basis, free from duties
and taxes and without import licences, their personal effects and tools required for their ve-
hicles, excluding any goods imported for commercial purposes, in accordance with the cus-
toms legislation in force in the territory of each of the Contracting Parties, for the duration
of their stay in the territory of the other Contracting Party.

(2) Spare parts for the repair of a vehicle carrying out transport under the present
Agreement shall be admitted temporarily and shall be exempt from import duties and taxes
and import restrictions.

Parts that have not been used or that have been replaced shall be re-exported or de-
stroyed under customs supervision.

(3) Lubricants and fuel imported with vehicles shall be admitted without being subject
to entry duties and taxes where they are contained in standard tanks permanently installed
by the manufacturer and used directly for the propulsion of the vehicles and, where appro-
priate, the operation of a refrigeration or heating system. Lubricants contained in the stan-
dard tanks of motor vehicles shall also be admitted without being subject to entry duties and
taxes.

Article 19

Transport companies and their personnel shall be required to abide by the provisions
of the present Agreement as well as the legislative and regulatory provisions relating to
transport, road traffic and customs transit in force in the territory of each Contracting Party.

Article 20

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters not regu-
lated by the present Agreement.

Article 21

If a carrier infringes the provisions of the present Agreement in the territory of either
Contracting Party, the competent authorities of the State where the vehicle is registered
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shall, at the request of the competent authorities of the other Contracting Party, be required
to impose one of the following penalties against him:

(a) Issue a caution;

(b) Suspend temporarily, partially or totally, the right to carry out transport operations
in the territory of the State in which the infringement occurred.

The authorities imposing the penalty shall be required to inform the requesting author-
ities of the action taken.

Article 22

The Contracting Parties shall designate the agencies competent to take the measures
defined by the present Agreement and to exchange all necessary statistical and other infor-
mation.

Article 23

(1) In order to ensure that the provisions of the present Agreement are properly ap-
plied, a Mixed Commission shall be set up by the two Contracting Parties;

(2) The Commission shall meet, at the request of either Contracting Party, alternately
in the territory of each Party.

Article 24

The procedures for the application of the present Agreement are specified in the Pro-
tocol annexed thereto.

Article 25

(1) The Contracting States shall notify each other through the diplomatic channel of
the completion of the procedures required by their respective legislations.

(2) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last such notification.

(3) This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its entry
into force and shall be automatically renewed for further one-year periods unless one Con-
tracting Party gives written notification to the other Contracting Party of its denunciation,
six months prior to the expiry of the period of validity.
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DONE at Brussels on 29 March 1994, in duplicate in the French, Dutch and Arabic lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

M. MOKRAWI
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PROTOCOL ESTABLISHED PURSUANT TO ARTICLE 24 OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT AND TRANSIT OF PASSENGERS
AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,

With a view to implementing the Agreement of 29 March 1994 on the international
transport and transit of passengers and goods by road,

Have agreed as follows:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

(1) The waybill referred to in article 4 must include the following particulars:

-- Name and address of the organizer of the journey;

-- Name and address of the carrier;

-- Registration number of the vehicle or vehicles used and number of seats;

-- Name of the driver or drivers;

-- Nature of the service;

-- List of passengers by name;

-- Any inspection stamps;

-- Date of issue of the waybill and signature of the carrier;

-- Unforeseen changes.

The two Contracting Parties shall jointly design the model waybill.

In the case of occasional services involving an outwardjourney laden and a return jour-
ney unladen, permission may be given on an exceptional basis to set down passengers on
the way.

(2) The authorization applications referred to in article 6 (2) must include the follow-
ing particulars:

-- Name of the carrier;

-- Registration number of the vehicle or vehicles and number of seats;

-- Proposed timetable and fares, transport conditions, frequency and periods of opera-
tion;

-- Itineraries with frontier crossing points.

(3) The applications for authorizations referred to in article 7 of the Agreement shall

be addressed to the competent authorities of the country of registration at least one month
before the scheduled date of the journey.
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These applications must include the following particulars:

-- Name and address of the organizer of the journey;

-- Name and address of the carrier;

-- Name of the driver or drivers;

-- Registration number of the vehicle or vehicles used and number of seats;

-- Dates and points of frontier crossing upon arrival in and departure from the territory
with an indication of journeys made laden and unladen.

The competent authorities of each Contracting Party shall provide the competent au-
thorities of the other Contracting Party with copies of authorizations issued by them.

I1. TRANSPORT OF GOODS

(1) The transport of goods through all or part of the territory of either State shall be
subject to the system of quotas.

(2) For the application of the bilateral Agreement, the annual number of round-trip
journeys which carriers of either State are allowed to make in the territory of the other State
shall be determined by the Mixed Commission.

(3) The Contracting Parties may agree at the level of their respective frontiers to a sys-
tem of load breaking and/or attaching.

(4) Authorizations shall be numbered and bear the stamp of the issuing authority.
They shall be returned to the latter by the carriers by the date indicated.

(5) Authorizations issued under article 11 of the Agreement must bear the notation
"Non quota".

(6) The authorization must include the registration number of the tractive vehicle and
of the trailer or semi-trailer. Several trailer or semi-trailer registration numbers may be
written on the authorization. The trailer or semi-trailer used must have one of the registra-
tion numbers mentioned.

III. GENERAL PROVISIONS

(1) Authorizations and waybills shall follow the models adopted by common agree-
ment by the two Contracting Parties.

(2) Applications for the special authorization mentioned in article 15 of the present
Agreement shall be submitted:

-- In the case of Belgian carriers, to the Ministry of Transport;

-- In case of Algerian carriers, to the Ministry of Communications and Infrastructure.

(3) The competent authorities of the two Contracting Parties shall provide each other,
no more than six months after the end of each calendar year, with statistical data on trans-
port covered by this Agreement.

A report shall be drawn up for the management of the goods transport quota and shall
include:
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-- Numbers of the first and last journey authorizations issued and number of journeys
authorized;

-- Numbers of the first and last time authorizations;

-- Number of journeys made.

(4) The Contracting Parties take note that article 20 of the Agreement refers in partic-
ular to legislation relating to:

-- The weights and dimensions of vehicles;

-- The periods of work and rest of the crew;

-- The periods of driving at the wheel.

DONE at Brussels on 29 March 1994, in duplicate in the French, Dutch and Arabic lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

M. MOKRAWI


